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K BOITPOCY O COBPEMEHHO S3bIKOBOM CUTYALIU B ITEPY

PaccmaTpuBaroTcs BOIPOCH CTAHOBACHHS MEPYaHCKOTO HAIOHAABHOTO BapUAHTA MCMAHCKOTO SA3bIKA.
OmnpepeasieTcss poAb SKCTPAAMHIBHCTHYECKUX (AKTOPOB, OKA3aBIIMX HEIOCPEACTBEHHOE BAMSHME Ha
3TOT MpoLecc. AHAAUBHPYIOTCSI 0COOEHHOCTH COBpEMEeHHOM sI3bIK0BOI cuTyanuu B [Tepy Ha poHeTmye-
CKOM, MOP(OAOTHYECKOM U AEKCHYECKOM YPOBHSIX.

Katouesvie cr08a: A3p1K0OBaSI CHTYAIUS, HCITAHCKUE, TTePYaHCKUE HAITMOHAABHBIN BAPUAHT, SKCTPAAUHIBH-
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E.E. Rogulina

ON THE ISSUE OF THE CURRENT LANGUAGE SITUATION IN PERU

The article deals with the issues of the formation of the Peruvian national version of the Spanish lan-

guage and the role of extralinguistic factors that have a direct impact on this process and analyzes the

features of the modern language situation in Peru at the phonetic, morphological and lexical levels.

Keywords: language situation, Spanish, Peruvian national variant, extralinguistic factor, autochthonous

languages, Aymara, Quechua.

ITpu obpameHny K BOIPOCaM TEPPUTOPHU-
AABHOTO BapbUPOBAHMS HCIAHCKOTO S3BIKA
OCOOBIIl MHTEpeC IPEACTABASIET SI3BIKOBAS
curyanuss B Ilepy. Msyuas ocobeHHOCTH
$YHKIJMOHUPOBAHHSI 3TOTO HAIMOHAABHO-
ro BapuanTta, A.B. IlleBueHko oTMedaer,
YTO OTAEABHOE BHHMAHHE CAEAYeT YAEASTH
OTIPEACACHHUIO CTEIleHM BAMSHHS aBTOXTOH-
HBIX SI3bIKOB Ha MCITAHCKHI Ha BCEX YPOBHAX
SI3PIKOBOM CHICTEMBI, TaK KaK MMEHHO 3TOT
IPOIIeCC, BEPOSITHO, OIpPeAeAsieT CIeluPUKy
[IepYaHCKOrO HAIIMOHAABHOTO BAapHMaHTA HC-
[IAHCKOTO si3bIKa. IIpucyTcTBrHE GHAMHIBAAB-
HBIX M MYABTHAMHIBAABHBIX COOOIECTB Ha
tepputopuu Ilepy okasaro 3HauMTeAbHOe
BAMSIHME HAa CTAaHOBAEHHE KCIIAHCKOTO SI3bI-
Ka B 9TOM CTpaHe, 4YTO HanbOAee YETKO Ipo-
CAEXMBAETCSI HA AeKCHYeCKOM ypoBHe. Yto
Kacaercss (pOHETHYECKMX OCOOEHHOCTeH,
A.B. IllepyeHKO OTME€YaeT BAUSIHHE CHUCTEM
BOKAAM3Ma M KOHCOHAHTH3Ma SI3bIKa Kedya Ha
WCITAHCKHUI s13bIK [ lepy 1 uHTepdepeniiuio Ha
ypOBHe MOPPOCHHTAKCHCA, 00YCAOBAEHHYIO
B3aMIMOAEICTBHEM ABYX PAa3AUYHBIX THUIIOB
AMHTBUCTHYECKOTO CO3HAHHS (eBpOMeHCKOro
U aBTOXTOHHOrO) [9].

W3ydeHneM AeKCHYECKHX OCOOeHHOCTeM
MepyaHCKOTO HAIIMOHAABHOTO BAapHMaHTA HC-
MMaHCKOTO s3bIKa 3aHUMaAnCh Takke B.C. Bu-
Horpapos, [.B. Cremanos u H.M. Qupcosa
[1;2;5;6].

B 3apy0exHOM HCIAHHCTUKE BBIACASIOT
ABa HAIIPaBAEHUSI B HM3yYeHMH MHCIIAHCKOTO
BapHaHTa si3bIKa B [lepy. Bo-mepBsix, paccMmo-

TPeHUe OTACAbHBIX POHETHYecKkHX, Mopdo-
AOTHYECKHX, CHHTAKCHYEeCKUX M AeKCHIEeCKUX
¢penomenoB. Bo-Broprix, ommcaHue peruo-
HAABHBIX 0COOEHHOCTET A3bIKA.

ToBopst 06 0CO6EHHOCTSX SI3BIKOBOM CH-
Tyauuu B Ilepy, B mepByio odepeab HeoO-
XOAMMO OTMETHTD, YTO UMEHHO B 3TOM pe-
THOHE COCPEAOTOYEH HAHMOOABLINII IIPOIIEHT
HHAEFICKOro HaceAeHus. VcrmaHIs! 3aBoeBa-
AU 9Ty TePPHTOPHIO OAHOH H3 IIOCAEAHHX
(1531-1538 rIT.): OHM MPOABHFAAMCH OT
nobepexxpss depe3 TOPHBIA MAcCHUB BIAyOb
KOHTHHEHTA, YTO <«3aTSHYAO» IIPOLIeCC HC-
nanu3anuu. A.B. IlleBueHko ormedaer, 4TO
B IpoOljecCe CTAHOBAGHHS AAQTHHOAMEpU-
KAHCKHMX HAI[OHAABHBIX BAapHAHTOB HCIIAH-
CKOTO SI3BIKA B I}€AOM BaXXHYIO POAb CBITPaA
HCTOPUKO-COLIMAABHBIN ~ (aKTOp, KOTOPbIH
00YCAOBHA OCOGEHHOCTH CAOXKMBILEHCS CO
BpeMeHeM S3BIKOBOM CHUTYaLid B 3TOM pe-
THOHe, KOTOpasl MPOSIBUAACh B COXPaHEHHHU
MEeCTHBIM HaCeAeHHeM ABTOXTOHHbIX SI3BIKOB
(4TO MpHBEAO K GUAMHIBU3MY), & TAKKE B €10
[PUBEP)KEHHOCTH BEKOBBIM TPAAULIMSIM CBO-
UX IPEAKOB, YTO IMPUAAAO OCOOBIH KOAOPHUT
B3aHMOOTHOIIEHMSIM IIPEACTABUTEASH pa3-
HBIX AMHIBOKYABTYPHBIX COOOIIeCTB Ha Tep-
puropuu Ilepy [9].

BakHYI0 3HAYUMOCTb COLMAABHOTIO (aK-
TOpa B IPOLIeCCe SI3BIKOBBIX HI3MEHEHHI OTMe-
gaa akapemuk I'B. Cremanos, onmpeaeAuBIImit
AQHHBII $aKTOP KaK «CTOAKHOBEHHE ABYX
COLIMAABHBIX IPYII, 2 CAGAOBATEABHO, ABYX
SI3BIKOBBIX cucTeM> [4, c. 25]. I.B. Cremanos
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FOBOPHA O HEOOXOAUMOCTH U3y4eHHUsI 3THO-
AOTHYECKOTO COCTaBa aMePUKAHCKMX HAIUH,
a TaK)Ke OTHONIEHMS STHOAOTHYECKH U COLIU-
AABHO PA3AMYHBIX TPYII K SI3BIKY U KYABTY-
pe. ConoAMHrBACTHYECKAS CTPATUPUKAIIHS
SI3BIKOB B CTPaHAX POMAaHCKOH PedH, COTAACHO
I'B. CremaHOBY, mpeACTaBAGHA B BUAE ABYX
uepapxuyeckux crpykryp. Ilepsas mpearo-
AaraeT CHUTYAIHIO, B KOTOPOH BBICHIYIO CTpa-
Ty 3aHMMAeT OAMH A3BIK, BTOpasl XapaKTepH-
3yeTcsl TeM, YTO B pPaMKaX OAHOTO COIfHyMa
K BBICIIEH CTpaTe OTHOCHTCS ABa Pa3AMUHBIX
sa3bIKa (IOAOGHAS CHTyanus M HabAIOAAEeTCS
5 Iepy) [3].

P. KapaBepo orMmeuaert, uro B Ilepy mpu-
HATO Pa3AMYaTh 3 reorpadpuIeckux peruoHa:
no6epexoe (ucIL. costa), TOpHBIi1 paitoH (UcIL
sierra) u axyHrau (ucm. selva), oHu coBra-
AQIOT C I'PaHUIIAMU S3BIKOBBIX 30H B CTpa-
He (costena, serrana (andina), amazénica).
BAOAD BCEro THXOOKEAHCKOTO II0OEpexKbst
C ceBepa Ha IOT NPOCTHPAETCS IIOAOCA Iec-
YaHBIX pPABHUHHBIX IIyCTBIHb, Ha3bIBaeMas
Kocra (=12% cymmu). LlenTpaabHble paiioHsI
IPEACTABASIIOT COOOM TOPHYIO CHCTeMy IIe-
pyanckux Ana, umenyemyto Coeppa (=30%
cymm),
BAQKHO-AeCHAst 00aacTh — CeAbBa, IIOKPbIBa-
romas 58% Bceil TeppuTOpuu (BepXOBbS pEKU
Awmazonxu) [11].

Ecau paccmarpusath mporecc ucnaHusa-

a4 Ha CeBEPO-BOCTOKE HAXOAUTCA

uuu Ilepy, To MOXXHO OTMETUTD, YTO Ha IIO-
Oepeskbe OH IIPOXOAUA OBICTPEE U YCIIELIHEE,
9yeM B TOPHBIX pailOHaX M HEKOTOPBIX MeCTaxX
CeanBpl. TaM McmaHCKMIT S3BIK CTaA CylIe-
CTBOBaTb COBMECTHO C APYTMMU MECTHBIMU
SI3bIKAMU U AUaAeKTaMu. B pe3yabrare Takoro
CHUHTe3a IIOSIBUACS OCOOBIN HaIlMOHAABHBIN
BApPHAHT MCIAHCKOTO SI3bIKA, CAOXKHBIN B ACK-
crdyecKoM ImAaHe u $poreruxe. Hanboaburemy
BAMSIHMIO aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB HKCITAHCKHH
nopseprcs B paitoHax Kocrsr u Ceapsbr. Oa-
Hako, Kak 3amevaeT A.B. IlleBuenko, Ka>kAbIi
U3 TEPPUTOPUAABHBIX AIAAEKTOB IMeeT AUIIb

OTpa’keHHe B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM SI3bI-
ke ITepy, s13pIKOBBIE OCOOEHHOCTH OTAEABHBIX
PEerroHOB He OCTAAWCH 3adpHKCHPOBAHHBIMU
TepPUTOPUAABHO, a PACIPOCTPAHHUAMCH IO
BCell CTpaHe, 0COOEHHO B TOPOACKOM CpeAg,
YTO CBSI3aHO C IIOCTOSHHbIMHU MHI'PAIJMOHHBI-
My roTokamu [9].
Ha mnobepexbe
KpyIHble ropoaa, Kak Ymkaaito, Yumbore,

PACIIOAOXKEHBI ~ TaKHe
Tpyxuavo, Auma, Hxa, B KOTOPBIX, TOMHMO
1/ , BCEr0 HACEAGHHUs CTPAHBI, TPOXHBAIOT
TaKke IMMUTPAHTHL. VIMEHHO 9TO MPHUBOAUT
K CMEIIEeHHIO AMAACKTOB, Pa3AUYHBIX S3BIKOB
¥ Hapeuwnil Ha Teppuropun Koctst [ Tam sxe].

B Aume camblil BHICOKMIL IIPOLIEHT UMMH-
rpanuu. Tak kKak AMMa — IMOPTOBBIH rOPOA,
HCITAHCKUH SI3BIK 3A€Ch 3aUMCTBYeT ASKCHKY
U3 eBpPONeHCKUX S3bIKOB. B cBsI3M ¢ pasBUTH-
eM MEXAYHAPOAHOH TOPTOBAHM, IIPOIECCOM
rA00aAM3aIMK U BeKOM HHQPOPMAIIMOHHbIX
TEXHOAOTHMI HAUOOABIIMI IPOLIEHT 3aUM-
CTBOBaHHM MPOUCXOAUT U3 AHTAUNICKOT'O SA3bI-
Ka [ Tam xe].

B ropHoM pailoHe pacHOAOXKEHBI TaKue
ropoaa, Kak Apekura, Aftsikydo, Kaxamapxka
u Kycko. I1oT pernon MOXHO Ha3bBaTh O6u-
AMHTBAABHBIM, TaK KaK 3A€Chb IIPOXKHBAIOT HH-
AeHITBI afiMapa M Kydya, cocTaBastomue S0%
HaceAeHHUs cTpaHbl. COOTBETCTBEHHO, UCITAH-
CKMH A3BIK y>Ke OYeHb AABHO COCYIIeCTBYeT
C APEBHMMHU S3bIKaMH Kedya M afiMapa.

OpHUM M3 HalMeHee HAaCEAEHHBIX PerHo-
HoB [lepy sBasgercs CeabBa, 3paech IpOXH-
BaeT Bcero 10% maceaenms crpanbl. Ha tep-
puropun CeAbBBI pacIioAaraeTcss TPH Ipo-
BuHIMU: Aopero, Ykasau u Maape-ae-Apoc.
VimeHHO B 9TOM paiioHe IIPOXXUBAIOT PA3AUY-
Hble MHAGHCKHe IAeMeHa, TaKHe KaK SHOMa-
mu (Yanomami), muapoa (Piaroa), ryaxu6o
(Guajibo); ouu sanumaror 70% Teppuropuu
ceAbBbI AMa30HKH, a UX YHCACHHOCTb COCTaB-
aseT okoao 40 000 yeroBex.

A.B. IlleBueHKo OTMeYaeT, 4TO HA 3TH paii-
onbl CeAbBBI He PacIpOCTPAHAAOCH BAaAe-



117

Quaorornueckue HayKu

Poryanxa E.9. K Bonpocy o coBpeMeHHOI si3bikoBoi curyaruu B [lepy

Hye VIMIepuy MHKOB, a eBPOIENIbl HadaAl
nponukars Bray6s Ceasssl anmb ¢ 1800 r.
Ao cHX Op KyABTYpa U s3bIK GOABIIMHCTBA
U3 9THX IIAEMEH He U3Y4eHbI, ¥ IIPEAIIOAAra-
€TCsI, 9TO CYLIECTBYIOT B APYTHe IIAeMEeHa, Ha
CETOAHSINHUI AeHb HeM3BECTHbIE YYEeHbIM.
B OCHOBHBIX HaceA€HHBIX IYHKTAX, PacIo-
AOXKEHHBIX Ha AQHHON TeppUTOPHUH, HAPSAY
C HUCIIAaHCKUM, B GOABIIEN MAU MEHbIIEN CTe-
[IEHU PacCIPOCTPAHEHBl S3BIKA OTAEABHBIX
[IAEMEH, B CBS3H C YeM SI3BIKOBYIO CHTYALUIO
B AQHHOM PerFOHe MOXKHO XapaKTepPU30BaTh
KaK MyABTHAMHTBaAbHYyIO [9].

IToMUMO TPAAHIIMOHHOIO PErHOHAABHOIO
AEACHHS, CYIECTBYeT TAKOKe U HHOE, IIPeA-
[OAAraiolee PacCMOTPEHNE CEBEPHOTO, LIeH-
TPAABHOTO H FOXKHOTO PAfilOHOB CTPAHbI, PA3AH-
YAOINUXCS IO POHETHIECKHIM M ACKCHIECKHIM
xapakTepucTukaM. IIpexxpe Bcero aro ormpe-
AEASIeTCSL TeM, YTO CO BPeMeH CYILIeCTBOBAHMA
VMmepuy HMHKOB COXPAHHANCH DPasAMYHBIE
AVIAAEKTHbIE IPYIIIBI Keya M, TAKKM 00pasoM,
B HACTOSsIIee BPeMsI pedb XKUTEAeH CeBePHBIX
IPOBHUHLIIVI OTAUYAETCS OT PEU SKUTEeAeH Iora
B OCHOBHOM Ha (OHETHIECKOM yPOBHe.

donernyeckue ocobennocru. B 3ome
LIEHTPAABHOTO U CEBEPHOIO MOOEPexKbs Cy-
IECTBYeT TEHACHLMS K OCAAOACHUIO HEKO-
TOPBIX 3BYKOB BIIAOTH AO UX IIOAHOM SAM3UHL.
Hanpumep, B Takux cAaoBax, kak ‘cuchio”
u “mantequia’. Taioke IPOUCXOAUT SAM3H
HOCOBBIX 3BYKOB. B AuMe 1 Ha 6oabIeit vacTu
[IEPYAHCKOTO IIO6EPEeXKbsi IPACCUPYeTCs 3BYK
[n] Ha konue caoBa. P. Kapaseao yTBepxaaer,
9TO TaKOe SIBACHUE HAOAIOAQETCS U B CEPEAU-
He caoB: “antes”, “ancho’, “ancla” [10, c. 34].
XapakTepHOI1 YepTOil SBASETCS IPOHM3Hece-
Hue 3ByKa [r1] u [r] 6e3 ppuxarususanuy, [s)
SIBASIETCSI TIEPEAHESI3BIYHBIM M IIPOU3HOCUTCS
C IIPUABIXAHUEM II€PeA COTAACHBIMU. B koHIje
caoBa [d] mpousHocuTcs kax [t] Au6o moaxo-
CThIO OCAabAsieTCS.

Cpeau 0COGEHHOCTENl IIepyaHCKOIO Ha-
[JMOHAABHOIO BapHAHTA HCIAHCKOIO S3BIKA

Ha QOHETHYECKOM YPOBHE TAKOKe BHIACASIIOT:
“seseo” (mpousmecenue [s] u [z] xak [s])
u “yeismo” (opunaxoBoe mpousnecerue [11]
u [y]).

Mopdoaroruyeckne ocobennocrn. Ca-
MBIMH SIPKUMH OCOOEHHOCTSMH MOXKHO Ha-
3BaTh CAEAYIOIIHIE:

1. ®enomeH voseo (yrorpebaeHue MecTou-
MeHHOH popmbl “vos” BMecTo “td” («TbI>»))
“vosotros/
vosotras’, BMECTO HerO HCIIOAb3yeTCsl “us-
tedes”: Vos cantds (ti cantas) — mut noews,
vos bailés — muvi manyyewn, vos vivds — mui
Jusewiv. B cricTeMe TAArOABHBIX CIIPSDKEHUI
OTCYTCTBYeT $OpMa 2-TO AMIIA MHOXECTBEeH-
Horo uucaa (cantdis, cantéis, cantabais).

2. Ucnoap3oBanue
ckareAbHbIX cydduxcos: Cosita bonita — kpa-
cusenvkas eewjuya, ahorita — 8 Hacmosuyuti
MOMEHM, Ce200HS.

3. Ucnoab3oBaHue aMQpaTHYECKUX KOH-

H OTCYyTCTBHE MECTOMMEHHA

YMEHDIIUTEADHO-AQ~

CTPYKLIMIA C TAArOAOM Ser + BOIIPOCUTEAD-
Hoe Hapeune: ;Cuando fue que llegaste? (por
;cudndo llegaste?) — Kozda mot npuwien?;
¢Dénde fue que lo viste? (por, ;dénde lo
viste?) — I'de mot amo sudeA?

B cBoeit pabote M.M. Yasec Yama nuuer,
YTO HEKOTOpble M3 MCIIAHCKHX [PHUAAraTeAb-
HBIX IIPOM3OIIAU U3 AQTHIHU, U3HAYAABHO SIB-
assicy Hapeuusmu (alto, mucho, poco), u B co-
BPEMEHHOM HCIIAHCKOM SI3bIKE BBIIOAHSIOT
dyHKimMu obenx vacteit pedn (puaaraTeAb-
HOro W Hapeuns); apyrue xe (alegre, feliz,
rdpido) 06pasyoT HapedHs MOCPEACTBOM
aobaBrenns cygduxca -mente (alegremente,
felizmente, rdpidamente). Io anasoruu ¢ npu-
AAraTeAbHbIMU-HAPEUMsIMH B
si3pike XV-XVI BB. craau ymnorTpebasTbCs
HEKOTOpble IIpHAAraTeAbHble. BIOCAEACTBHM
B MCIIAHCKOM sI3bIKe AQTHHCKON AMepUKH 9Ta
TEHAEHIIUS YKPEIIMAACh, U GOABIIMHCTBO IIPH-
AQraTeAbHBIX HA AQHHBIA MOMEHT HCIIOAB3Y-
I0TCs 1 B KadecTBe Hapeunit. Han6oaee xapak-

HUCIIAHCKOM

TePHBIMHU IPUMePAMH SBASIOTCS: bonito = bien
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(«xpacuso>, «xopomo> ), breve = brevemente
(«xparko»), clar = claramente («scuo»),
fdcil = facilmente («aerxo» ), feo = mal («mao-
x0»), galan = bien («xopomo»), rapido =
= rapidamente («6bicTpO> ), suave = suave-
mente («MATKO>, «CrOKoiHO> ) [8, c. 101].

Tak, HampuMmep, HPHAATATEABHOE pUro,
HaxoAsIeecss B IPENO3HIMH IO OTHOLIe-
HUIO K CYIJeCTBUTEABHOMY, OY€HDb YIIOTpe-
OUTEABHO B PasrOBOPHOI peyH IepyaHLeB
Y MMeeT 3HAYEeHUSI «TOABKO>», «AUIIb>»: Por
alld habian puros peruanos.. — Tam Oviau
MOALKO 1epyanybl, CHAOWHbBIE NEPYaHybL.
IpraaraTeAbHOE puro TaKKe yHOTpebAseTCs
B KOHCTPYKLuH por las puras, xotopas ume-
eT 3HaYeHHe «HAIpacHO»: Todito el dia pase
ayudandole y todo por las puras. — Becv denv
nomozans emy u 6cé 3ps.

B coBpeMEeHHOM IEPYaHCKOM BapHaHTe
HCIIAHCKOTO SI3BIKA TAKXKe YaCTOTHBI CMelle-
Hue poaa u uucaa: A ellos la recibi bien... —
A ux xopowo ecmpemus; La vida es muy
caro... — 2Kusno — amo ouenv dopozas seuyp...
Bcrpedaercs m «3A0ymoTpebaeHHe» IpH-
TSDKATEABHBIMH MECTOMMEHMSIMU: Su casa de
Juan... — Aom Xyaua...; La conozco a él.. -
A ez0 3narw... [Tamxe, c. 104].

Aexcnueckue ocobennocTn. OueHb SIPKO
AeKCHYecKoe CBOeobpasue MepyaHCKOro Ha-
[IMOHAABHOTO BapUAHTA HCIAHCKOIO SI3bIKA
HPOSIBASIETCS B cpepe 3auMCTBOBAHHIT U3 HH-
AEVICKHUX S3bIKOB. FIHAMXEeHU3MbI B OCHOBHOM
3aMMCTBOBAAUCH U3 SI3BIKOB Kedya U afiMapa,
HEKOTOpbIe 13 HUX [IOAYYHAH CTATyC HHTEPHA-
ILIMOHAAM3MOB: tabaco — mabax, maiz — mauc,
kykypysa, huracdn — ypazan, cacao — xaxao,
condor — kondop, tomate — momam.

B coBpemenHOM ncrmaHckoM sisbike Ilepy
HabAopaeTcs 6OABIIOe KOAMYECTBO AHTAU-
IIU3MOB, KOTOpbIe IIPOHHKAU AQXe B (POAb-
KAOp M IpOCTOpedre. AHTAMHCKUI S3BIK
OKa3aA 6OABIIOE BAUSIHUE Ha ACKCHKY B COLH-
AABHO M TIOAUTHKO-aAMHHHCTPATUBHOM Ce-

pe [7]. Hanpuwmep: candidatizar — 06s5619mv
x020-ubo xandudamom (B wucr.: proclamar
a alguien como candidato); guachiman — ox-
pannux (B uct: vigilante, guardidn).

Taxxe B XIX B. B ucrmanckuit s3pik Ilepy
CTaAU IPOHHKATh PPAHIIY3CKHE CAOBA, HO
3HAYMTEABHO B MEHbIIEM KOAMYECTBE, YeM
aHravnusmel. Hanpumep: chef — we¢-nosap
(B ucn.: primer cocinero, cocinero jefe); chalé
(chalet) - 3azopodneiii dom (B wucm.: casa de
recreo); gamin — Gecnpusoprux (B UCIL: nifio
vagabundo).

B crpanax Aarunckoit AMepUKM COXpaHHM-
A¥ICb APXaU3MBI, OHH YIIOTPEeOASIIOTCS MHOTH-
MH AIOABMH Pa3SAMYHBIX COLIMAABHBIX CAOEB.
Apxau3Mbl TIPOAOAKAIOT PYHKIIMOHHPOBATDH
B OrpaHHYEHHbIX KOMMYHHKATHBHBIX Coe-
pax, HampuMmep: amafiarse — NPUBLIKHYMDb
(8 wmcm.: acostumbrarse); angosto — yskuil
(B mcrw.: estrecho).

CaMyio OOWIMPHYIO M HHTEPECHYIO AAS
U3yYeHUs] TPYIIy IPEACTABASIOT
M BBIPaXKEHMS,

cAOBa
MapKUpOBaHHbIE  HAIIHO-
HAABHO-KYABTYPHOR CreludHKOil, Te. He
YHOTpeOASIIOIUeCss B 9TOM 3HAYEHHU HAM
OTCYTCTBYIOIIHE B APYTHX BAPUAHTAX MCIIAH-
CKOTO sI3bIKa. IIpuBeAeM HECKOABKO IIpUMe-
pos: abrir cancha — ycmynumo dopozy, estar
aguja — cudemv Ha meAu, decir babosadas -
2080pump 2Aynocmu, Hecmu 4yuiv, chamba —
paboma, coco — JoArap, amepuKancKas 8aito-
ma, cuchumil — ouenv mrozo, drilo — denveu,
tirar cafia — secmu Mawuny, ynpasAsmo ae-
mMomobuLem, ser Una yucca — Ovimv CAONHHbIM,
mpydnoim (0 peae) U AP.

B 3akAloueHHMe CAEAyeT OTMETHTb, HTO
B IpOLiecce CTAHOBAEHHS I[IEPYaHCKOrO Ha-
IIMOHAABHOTO BapHMAHTA HCIAHCKOTO S3bIKA
OCHOBHYIO POAb CHIIPAAU 9KCTPAAMHIBUCTH-
deckue $aKTOphl, B MEPBYI0 OYepeAb UCTO-
PUYECKHIT U STHHYECKUI, YTO U OOYCAOBHAO
0COOEHHOCTH COBPEMEHHOI SI3BIKOBOM CUTY-
anuu B Ilepy.
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Poryanxa E.9. K Bonpocy o coBpeMeHHOI si3bikoBoi curyaruu B [lepy
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